On some Stanzas in Eulogy of the
Buddha.

BY PROFESSOR E. HARDY, D.D., PH.D.

THE kindness of the Baron von Bibra, formerly lieutenant-
colonel in the Austro-Hungarian army, and now living at
Wiirzburg, Bavaria, has enabled me to make a transcript
of a small MS. brought by the Baron von Siebold from
Ceylon many years ago, but actually in possession of
Baron von Bibra, who has generously given me permis-
sion to publish it. The MS. had been bought en bloc
together with other rare objects in Ceylon, its real place
of origin, however, being unknown. It consists of three
cloth-leaves covered with a paste of brown-yellow colour
and filled with writing on both sides. Each leaf has a
hole for a string on the left, and some pieces around the
hole are torn in such a way asto show the threads of the
cloth, out of which the leaves are made. The leaves
differ a little in length and breadth as will be seen from the
numbers given below at the head of the transcript of each
leaf. The characters are Sinhalese, and the manner of
scratching them on the leaves is the same asin our Sinha-
lese or Burmese palm-leaves. The language is a strange
mixture of a corrupted Sanskrit with Pali-forms, having a
few words of its own. The text itself is a metrical one.
It contains a number of stanzas in eulogy of the Buddha,
probably composed by a pious member of the Order.
The verses are not known elsewhere nor do I know
whether the leaves we have are three consecutive leaves,
or whether something is wanting. But the formula,
siddhir astu subham astu drogyam astu, on

one of them clearly shows that our text ends here. So
)



44 ON SOME STANZAS IN

also, the opening verses can easily be found out. For the
arrangement of the stanzas according to the different
rows of lines, put one beside the other (not in consecutive
lines as in our M88.), T am responsible myself. Since our
text abounds with errors, I add an amended text at the
end of my transcript, which is an exact representa-
tion of every leaf and every row of lines on it. Only
such readings as seem to be peculiar to that language will
be left as they stand in the MS., save the doubling of
some consonants and the like. I need not say how far
I am from allotting to the verses any value beyond that
of mere allotria.

First LEAF.

[No signature on the margin, unless we take for such
the compound letter sv which stands at the left side of
the text with the sign of the anusvara not far from it.
There is no gap to fill out in the text beside, nor any
syllable deficiently expressed, for which *“ svam *’ could be
substituted.] -

Length, 25.8cm. ; breadth, 5.4cm.; 5 rows of lines;
the first of 5, the others of 8 lines, and on the obverse 4
rows of lines, each of 8 lines.—Space left between two
letters throughout in accordance with the MS.:—

1. Nama ssama ntabhaddhrd ya
nama ssa ntabhaddrd ya
sarvagocaracaksu se
karunamra takallola
sindavesiiryyabhanda ve

2. Jaya jaya dharmmara ja
janakutasarmapu ja
asadisabuddha 1i la
atiparisuddha si la
ruciravimuktl bhu sa
ma gadhavisista bhd sa
danditabahumia ra
khanditabhava bha ra
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3. manditasubhaga tha
panditasubhagd tha
aficitapadapa tha
saficitahitaja tha
saraharivarasaya Dna
tamarasanibanaya na
lokajanasukhakara na
lolasuraniitacara na

4. kalajayacaturata ra
siladharadivasaka ra
balajanakumatibha ra
alavakadamanaka ra
suranarapijaniyd ryya
budhajanabodhanavi ryya
tribuvanabhasanavi ryya
prahitasasandvi ryya

5. dhanavaripatmasana stha
dhirapatacitrasana stha
vitamohasubbrasana stha
bodhimulavajasana stha
yanadisagunaprati fia
vifiddharavarasputati fia
afianaribalaprahara fia
praidjhanamahatsatha® [fia]

Obv. :—

1. disanama ya si ra siya ka
vipadhakulahe tu haya ka
ajaramarabhutidhaya ka
sanarama ralokandya ka

¢ Prafidgjhana is not quite clear, it may be read also
prafadhina, and originally the reading of sathafia appears
to have been sathisi, but beneath the line thi is corrected
into tha, and over si stands fla, though, -as in similar
cases, too, one of the four endings in fia is wanting, and
therefore we do not exactly know to which of them it
should be joined.
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prasutamradhuvacacanda na
nisrutasurapujavinda na
susrutajanamayananda na
visrutakulamayananda na

2. istavinistavinirjjita® t& pa
tustavaristayavivarjjita ta pa
sistavinistayasamurjjitata pa
astacatustayalaksana r- pa
yogyabhavagunanahradasima
bhagyadhavijanamoda nard ma
vakyalesataparisasitaka ma
sakyardjakulasagara so ma

3. preritasasananitivisa la
dharitabodhimanobhurasi la
varitamaravadhuritali la
puritaparamitadhasasi la
kamaprabhastarocirddine sa
hemaprabhasosavanapraso sa
bhimaprabhasuravanasrddike sa
bhyamaprabhalokalokaprakasa

4. ci#rnnakilafidnayogarthisa ndra
purnnadaracijosdanirardhisa ndra
purnnagamakhyathadhirardhica ndra
urnnarucijjoédabalarddhica dra
kunbodhisadhita7vistutya ra ja
danbodhisalisavistutyara ja
anbodhinikayasatkarmmaraja
sanbodhivagisasaddharmmara ja

t Between vi and ni the letter m is inserted, but, so
far as I can see, afterwards cancelled.

2 The sign of length is cancelled.

3 Between na and rddi the sign of pra or sra is
cancelled.

4 Between c¢1 and rnna a letter is erased.

5 Beneath the line jo is put for a sign erased in the line.

6 Beneath the line afterwards written ccho.

7 Beneath the line ya.
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SECcOND LEAF.

[An arabic 4 on the left margin.]

Length, 26cm. ; breadth, 4.6cm. ; 3 rows of lines ; two
of 8 lines ; one of 4 lines; and on the obverse 2 rows, one
of 8 lines, and one of 4 lines.

1.

tapanasisisikhimahatsattyavabodha na
anayakulamayabhavakrattyavabhodha na
aparigunanamaskrattyavabho dha na
sakajanahitacatussattydvabhodha na
pratitacaritasangagitinitisada na
amitavimaladharmmasilanitikada na
bahaladavalapfjaharucarusada na
sisilakiranamandaldbhiramavada na
vadabhaddhavispurastakudistidistisanca  ya
bhedacittasambhavapprapadapadmacanca ya
padapaficasancurappratullyapadmasanca ya
védasiddhasimhanapprabhangabhangisafica ya
trividhasubhacalanavarajalanibhayuva [la]
vinayamayavividhamanusamitadhuritaga la
matitabahuvisaharaharitabhavaniga la
pranatasuramakutamanighatitapadayuga la

. agatilakatalanermmacakkrappravarddana

sugatikarabahikarmmacakkrappravardda na
kugatimayagurukarmmacakkrappravardda na
jagatilakavaradharmmacakkrappravardda na

Obv. :—

1.

siddhyagamasatbhavanasattyapitapa ka
buddhyagamavikkhyapanavifiapitana ka
suddhyagamavistharanavismapitaso ka
jaddhyagamavistharanavismapitaso ka
jatadivasthamahamoditama ha
vinamalalokahitapiitakusalama ha
bahtbalaghoraranamarabahuvira ha
rahunayanavisayapadasirasiru  [ha]

2. anagamatimanofitamidharmmarijassyagaddyaz mi

1 Beneath the line a sign is put, which I take for jfia.
= The sign of length is cancelled with ink.
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likratipadhzatiyasfica4satarambhastruno lakamis
tribhuvanabhaganantahprappya bhoginusauZkyami
8tanu bhavati sanittyan9 santi® nervanasaukyami

THIRD LEAF.

[An arabic 3, and below that an arabic 7 on the
obverse, as I suppose, and put on the left side of the
margin.]

Length, 25.8-9cm., breadth, 5.3cm.; 2 rows of lines,
each of 8 lines, and on the obverse 2 rows, at the left of
5 lines, at the right of 8 lines, these latter being, however,
to be read before the former.

1. kiraninivahappriyayan manditavitatapuska ra
kalusaranaspurannadadamitapuska ra
gamanasamayasvayannavalalitapuska ra
sakalabhuvanappriyankaracaranapuska ra
helaviracitadolahitajananitivisa [ta]
halahalanibasalamayasukhalilavidhalanavaritaka ta
balanayamutijaladalaharasilayudhadharasisanavata
kolahalaka ra nalagirigajakalakratimadavégavibha ta

1 Beneath the line kh is written with ink.

2 Corrected into th with ink.

3 Between ya and fica an anusvara written with ink
is inserted.

4 Beneath fica is written with ink sadaram sa; the
rest 1s rubbed out.

s mi is cancelled with ink.

6 ga is cancelled with ink, and beneath the line va is
written with ink.

7 sau is changed into se and khya into sa, both
with ink.

8 ta is cancelled with ink, and beneath the line is
put na.

9 The sign of length is cancelled with ink.

o The long mark of 1is cancelled with ink.
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2. arunapadatalasakalavisayadaghatitavikasitamatiba la

karanujalanidilaharipatikara satatakusalitamati ba la
visadadinamanikiranavikasitakamalamradhutalakarata
la
dasadadingupatisurabhikulavaravadanavikasitapratima
la
premapfigasimabhiirisomasarivinca na
bhimabhavabhamaraganamaripasadha na
vamadevakamanatasydmapadaloca na
hemarasidhamacarunamaripasobha na

Obv. :—

. vanamuditavisprastamadhuratarand da

janahradayamaddhyasthakamalamradhupa da
vinayamayaviccintaduritakulabe da
anavaratasaddharmmavitaranavino da
akilalokapijitapprahitasarvasoca na
sakalatapavedapprabhiavabhangamoca na
madhurasarasitalapprakatabhavyavanca na
nivarasesagocarappradantapidalanca na

. anagamatimanofiamdharmmarajasyagardyd mi

likati pathati yafi camsdradam bhahtrinolka mi

tribhuvanabhavanamtah prapyabhoginiisad ra mi

tanu bhavati satyami ksanti nervanasavukhyami
siddhir astu subham astu arogyam astu

REevisep TexT.

Namas samantabhadraya
sarvagocaracaksuse
karunamrtakallola-
sindhave siryabandhave.
Jaya jaya dharmaraja
janakita sarmapija
asadisabuddhalila
atiparisuddhasila
ruciravimuktibhiisa
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Magadhavisistabhasa
danditabahumara
khanditabhavabhara,
manditasubhagatha
panditasubhagatha
aficitapadapatha
saficitahitajata
saraharivarasayana
tamarasanibhanayana
lokajanasukhakarana
lolasuranutacarana
kalajayacaturatara
siladharadivasakara
balajanakumatibhara
alavakadamanakara
suranarapijaniyarya
budhajanabodhanavirya
tribhuvanabhasanavirya
prahitasdsanavirya
danavaripadmasanastha
dhirapiitacitrasanastha
vitamohasubhrasanastha
bodhimilavajrasanastha
yafihadisagunapratiifia (?)
vinfa!dharavarasphutatififiaz
afifianaribalapraharafifia
prafinadanamahats$athafifia3 (?)
desanamayasarasiyaka
vipadakulahetuhayaka
ajaramarabhiitidayaka
sanardmaralokanayaka
prasutamrduvacacandana

' vififida = vijiia, for vijhati.
2 sphutatififia=sphutatijfia, and sphutati
for sphutata.

3 prafifa (=prajfida] + adana (decrease, cp. S.
II. p. 94), but satha = craft, treachery?
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nisrutasurapijavindana

susrutajanamayanandana

visrutakulamayanandana

1stavinistavinirjitatapa

tustavaristavivarjitatipa

sistavisistasammiirjitatapa

astacatustayalaksanariipa

yogyabhavagananahradasima (?)

bhagyadhavajanamodanarama

vakyalesaparisasitakama

Sakyarajakulasagarasoma

preritasasananitivisala

dharitabodhimanobhurasila

varitamaravadhiritalilaz (?)

piritaparamitadasasila

kamaprabhatara rocirdinesa (?)

hemaprabhasosa vanaprasosa

bhimaprabhasura vanarddhikesa

byamaprabhaloka lokaprakasa

cirnakhilafianayogarthisandra

pirpada-ravinda-nirarthisandra (?)

pirnagamakhyatadhirardhacandra

Arnarucijotabalardhacandra

kumbodhisadhitavistutyaraja (? kumbhodhic)

dambodhisalisavistutyarija (? dambholisadisac)

ambodhinikayasatkarmaraja (? ambhodhic ; nikaya metri
causd for nikaya)

sambodhivagisasaddharmaraja (? vagisa for vagisa m.c.)

tapanasisasikhimahatsatyavabodhana

anayakulamayobhavakratyavabodhana

aparigananamaskrtyavabodhana (?)

! Perhaps °maravadurita®, marava with the
meaning of * sensual,” but we want a long syllable instead
of dur in durita. Maravadhd could be the wife
of Mara or one of his daughters, and vadhirita =
vadhd + irita would not be against Sandhi, as used
in Pali.
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sakajanahitacatuhsatyavabodhana
pratitacaritasanghagitinitisadhana
amitavimaladharmasilanitikathana
bahaladhavalapufijahdlucarusadhana
sisirakiranamandaldbhiramavadana
vadabhaddavisphurastakuddistadistisaficaya
bhedacittasambhavaprapadapadmasaficaya
padapaicasaficarapratulyapadmasaiicaya
vedasiddhasimhanaprabhangabhangisaficaya
trividhasubhacalanavarajalanibhayuvala
vinayamayavividhamanusamitadhuritagala (? °durita°)
mathitabahuvisahara-haritabhavanigala
pranatasuramakuta-*ghatitapadayugala
agatilakaztalanermascakrapravartana
sugatikarabahukarmacakrapravartana
kugatimayagurukarmacakrapravartana
jagatilakazvaradharmacakrapravartana
siddhyagamasadbhavanasatyapitapaka
buddhyagamavikkhyapanavififidpitanaka
suddhyagamavistaranavismapitasoka
jaddhyasgamavistaranavismapitasoka (?)
jatadivasasihamahamoditamaha (?)
vitamalalokahita-patakusalamaha
bahubalaghorarana-marabahuviraha
Rahunayanavisayapadasirasiruha
kirananivahapriyam-manditavitatapuskara
kalusaranasphuran-natadamitapuskara
gamanasamayasvayan-navalalitapuskara
sakalabhuvanapriyam-karacaranapuskara
helaviracitadola-hitajananitivisata
halahalanibhasalamayasukha
lilavidharanavaritakuta

t omgkutamani would be against the metre.

2 laka instead of lakha (laksa) oceurs in the Sin-
halese, and may be correct here.

3nerma = ? nimitta.

4 meaning obscure.
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balanayamutijaladalahara
silayudhadhara-sasanavata
kolahalakara-Nalagirigaja
kalakratimada-vegavibhata
arunapadatalasakalavisaya
ughatitavikasitamatibala
karanajalanidhilaharipatikara
satatakusalitamatibala
visadadinamanikiranavikasita
kamalamrdutalakaratala
dasadigurpatisurabhikula (?)
varavadanavikasitapatimala2 (?)
premapigasimabhiiri somasarivancana
Vamadeva-kima-nitha syimapadalocana
hemarasidhamacaru namarfipasobhana
vanamuditavisprastha-madhurataranada
janahradayamadhyastha-kamalamrdupada
vinayamayavicinta-duritakulabheda
anavaratasadharma-vitaranavinoda
akhilalokapujita prahitasarvasocana
sakalatapaveda prabhavabhangamocana
madhurasarasitala prakatabhavyavaficana
nivarasesagocara pradantapadalanchana
anagamatimanoiifiam dharmarajasya grdhyami
likhati3 pathati¢ yaf ca sidarams sastruno lakami (?)
tribhuvanabhavanantahprapya bhoganusarami

r dasadadingu is the reading of the text; dingu
stands, it seems, for digu, the meaning of which, in
Sinhalese is *‘ quarter,” and da between dasa and
dingu or digu is a superfluous syllable.

2 patimala (?), not pratimala, on account of the
metre.

3 A loc. in the sense of, ‘‘in writing,” ‘“in reading.”
4 Taken as an adverb, = ¢ out of reverence.”
5 Perhaps = ‘ to ornament” (scl. with rhetorical

beauties).
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tanu bhavati satyami (?) ksanti(m)nervana’(m) san-
khyamiz (?)

t This form of the well-known Buddhistic term for the
highest bliss is apparently due to dialectical influences,
and not to a mere mistake of the writer.

Professor E. Leumann, of Strassburg, when speaking
of “nervan,” which he believed to have met with at two
places in an Indo-Kashgarian fragment deciphered by
him, was of opinion that in nervan the ‘e’ replaces an
“1,” in conformity with the exigencies of the Kashgarian
language (see ‘“ Ueber eine von den unbek. Literatur-
sprachen Mittelasiens”’ in ‘“ Mémoires de I’Académie imp.
des sciences de St. Pétersbourg,” viii®., série, t. iv, No. 8,
1900, p. 12).

2 The first time when the passage beginning with
anagamati occurs, the reading of this word is
saukyami, and the second time we read savu-
khyami. A verb derived from saukhya with the
meaning of ‘“to enjoy,” suits the context best, in my
opinion.

The mode of rhyming, peculiar to our stanzas, may be
due to influences of the Tamil. For this observation I
am indebted to Professor A. Griitnwedel, of Berlin.



	page0001_000.tif
	page0001_001.tif
	page0002_000.tif
	page0002_001.tif
	page0003_000.tif
	page0003_001.tif
	page0004_000.tif
	page0004_001.tif
	page0005_000.tif
	page0005_001.tif
	page0006_000.tif
	page0006_001.tif
	page0007_000.tif
	page0007_001.tif
	page0008_000.tif
	page0008_001.tif
	page0009_000.tif
	page0009_001.tif
	page0010_000.tif
	page0010_001.tif
	page0011_000.tif
	page0011_001.tif
	page0012_000.tif
	page0012_001.tif
	page0013_000.tif
	page0013_001.tif
	page0014_000.tif
	page0014_001.tif
	page0015_000.tif
	page0015_001.tif
	page0016_000.tif
	page0016_001.tif
	page0017_000.tif
	page0017_001.tif
	page0018_000.tif
	page0018_001.tif
	page0019_000.tif
	page0019_001.tif
	page0020_000.tif
	page0020_001.tif
	page0021_000.tif
	page0021_001.tif
	page0022_000.tif
	page0022_001.tif
	page0023_000.tif
	page0023_001.tif
	page0024_000.tif
	page0024_001.tif
	page0025_000.tif
	page0025_001.tif
	page0026_000.tif
	page0026_001.tif
	page0027_000.tif
	page0027_001.tif
	page0028_000.tif
	page0028_001.tif
	page0029_000.tif
	page0029_001.tif
	page0030_000.tif
	page0030_001.tif
	page0031_000.tif
	page0031_001.tif
	page0032_000.tif
	page0032_001.tif
	page0033_000.tif
	page0033_001.tif
	page0034_000.tif
	page0034_001.tif
	page0035_000.tif
	page0035_001.tif
	page0036_000.tif
	page0036_001.tif
	page0037_000.tif
	page0037_001.tif
	page0038_000.tif
	page0038_001.tif
	page0039_000.tif
	page0039_001.tif
	page0040_000.tif
	page0040_001.tif
	page0041_000.tif
	page0041_001.tif
	page0042_000.tif
	page0042_001.tif
	page0043_000.tif
	page0043_001.tif
	page0044_000.tif
	page0044_001.tif
	page0045_000.tif
	page0045_001.tif
	page0046_000.tif
	page0046_001.tif
	page0047_000.tif
	page0047_001.tif
	page0048_000.tif
	page0048_001.tif
	page0049_000.tif
	page0049_001.tif
	page0050_000.tif
	page0050_001.tif

